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Jedna

tunelu bylo vlhko, zima a tma. 
Halt sice nebyl vysok˘, ale pfiesto se musel se-

hnout a rameny drhnul o hrubé, nezpevnûné hlinûné stû-
ny po obou stranách. Pfied ním ‰el horník a v ruce drÏel
lampu, jejíÏ mihotav˘ plamen vrhal kalnou Ïlutou záfii
prokládanou groteskními stíny. 

„Jak hluboko jsme pod zemí?“ zeptal se za Haltov˘mi
zády Crowley. Halt si pomyslel, Ïe jeho hlas zfiejmû tlu-
mí zatuchl˘ vzduch, ale i tak v nûm zaslechl stopu ne-
klidu. Crowley podobnû jako on takovéto sevfiené, stís-
nûné prostory nesná‰el; mnohem radûji mûli ãist˘ svûÏí
vzduch lesa a polí nad zemí. Jak mohli horníci v tûchto
podmínkách pracovat, bylo nad Haltovo chápání. 

Horník se k nim na chvilku otoãil tváfií. „Asi patnáct
stop,“ odpovûdûl. „Klesáme od chvíle, co jsme ve‰li do
tunelu. UÏ to není daleko.“ 

Halt po tûch slovech ucítil, jak na nûj doléhá ohrom-
ná tíha pÛdy a jílu nad jeho hlavou. Hruì se mu svírala
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a tûÏko se mu d˘chalo. Cítil, jak se mu srdce rozbu‰ilo
rychleji, a zastavil se, d˘chal pomalu a zhluboka a ãekal,
aÏ se mu uvolní napjaté konãetiny a tûlo. âím dfiív odsud
zmizí, tím bude radûji. Crowley si nev‰iml, Ïe se Halt za-
stavil, zezadu do nûj vrazil a zamumlal omluvu. 

„Pozor na v˘dfievu,“ zabruãel horník a mávl rukou
k dfievûn˘m trámÛm, které podpíraly stûny a strop tune-
lu. „KdyÏ jednu z tûch fo‰en uvolníte, strhnete na nás ce-
lej strop.“ 

Oba hraniãáfii se zase dali do chÛze a dávali si dobr˘
pozor, aby nezavadili o trámy. Haltovi pfiipadalo, Ïe k nim
z dálky doléhá slabé zvonûní kovu o kámen. Chvíli si fií-
kal, Ïe se mu to asi jenom zdá, ale horník mu to potvrdil. 

„To jsou na‰i chlapi,“ prohodil. „Sly‰íte, jak rubou?
Roz‰ifiujou ‰tolu pod hradbama.“ 

Zase vyrazil chodbou a oni honem spûchali za ním,
nechtûli zÛstat mimo malou kaluÏ svûtla vrhaného lam-
pou. ¤inãení sílilo. Neznûlo v‰ak, jako by se horníci ohá-
nûli krumpáãem moc usilovnû, a Halt nûco v tom smys-
lu poznamenal. 

Jejich prÛvodce se nevesele zasmál. „NemÛÏete do
skály bu‰it hlava nehlava,“ prohlásil. „Jinak by do‰lo
k závalu. Musíte na to jít pomalu a vytrvale.“ 

Halt vepfiedu zahlédl mal˘ krouÏek Ïlutého svûtla. Jak
pokraãovali v chÛzi, krouÏek byl ãím dál vût‰í a jasnûj‰í.
Nakonec do‰li do ‰ir‰í ‰toly vedoucí kolmo k tunelu. Vy-
tváfiela kfiiÏovatku ve tvaru písmene T, byla dÛkladnû
vyztuÏená dfievûn˘mi trámy a pokraãovala asi ‰est nebo
sedm krokÛ na obû strany od tunelu. 

Strop tu byl vy‰‰í a nacházel se alespoÀ tfii stopy nad
Haltovou hlavou. Vydechl úlevou, narovnal se a protáhl
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si ztuhlá záda a ramenní svaly. Sly‰el, jak Crowley dûlá
to samé. 

„Jsme pod hradbami?“ zeptal se velitel hraniãáfiÛ. 
Horník pfiik˘vl. Ukázal na masivní kus Ïuly trãící ze stû-

ny pod jílovit˘m stropem tunelu. Balvan mûl tvar kvádru –
zjevnû ho opracovala lidská ruka. V‰ude kolem nûj a pod
ním byly umístûny dfievûné trámy, které ho podpíraly. 

„Tadyhle zaãínají základy hradeb,“ fiekl horník. Zvedl
lampu o nûco v˘‰ a hraniãáfii spatfiili, Ïe po stropû ‰toly,
ve které stáli, se táhne celá fiada opracovan˘ch balvanÛ.
Na místû je drÏela dal‰í pevná v˘dfieva. 

¤inãení, které pfied jejich pfiíchodem do ‰toly znatel-
nû zesílilo, nyní ustalo a ze stínÛ po jejich levé ruce se
vynofiila sehnutá postava. Není potfieba se tady sklánût,
pomyslel si Halt. Bylo tam dost místa pro hlavu. Ale moÏ-
ná se jednalo o zvyk zrozen˘ z dlouhé praxe a mnoha let
stráven˘ch v podzemních ‰tolách a tunelech. 

Novû pfiíchozí se zastavil a k˘vnutím pozdravil jejich
prÛvodce. Pak se na pár vtefiin zvûdavû zahledûl na oba
hraniãáfie. Vûdûl, co jsou zaã – v‰ichni horníci to vûdûli –,
ale v podzemí byl zvykl˘ vídat jen jiné horníky a kopá-
ãe obleãené v koÏen˘ch zástûrách a kapucích chránících
jejich obleãení pfied bahnem a ‰pínou v tunelu. Tihle dva
v ‰edo-zelen˘ch skvrnit˘ch plá‰tûnkách a se zbranûmi za
pasem byli tady dole nûãím docela nov˘m. 

„Br˘tro, Alwyne,“ pozdravil. „Br˘tro, hraniãáfii.“ 
Halt s Crowleym mu také popfiáli dobré jitro, i kdyÏ

Halt nemûl ponûtí, jak si nûkdo mohl hluboko pod zemí
udrÏet pfiehled o tom, jaká je zrovna denní doba. 

„Br˘tro, Dafyde. UÏ to máte?“ zeptal se jejich prÛvodce. 
Novû pfiíchozí nûkolikrát pfiik˘vl. „UÏ to skoro je. Je‰-
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tû trochu kopání a trochu v˘dfievy – asi tak patnáct mi-
nut. A pak sem mÛÏeme nanosit hofilaviny.“ 

·tola, ve které stáli, byla vydfievena mnohem dÛkladnûji
neÏ tunel, jímÏ pfii‰li. Halt pfiedpokládal, Ïe ováln˘ tunel
byl dost nízk˘ a úzk˘ na to, aby se stûny nezfiítily. JenÏe
tahle ‰tola byla ‰ir‰í, a tak bylo potfieba mnohem víc fo‰en
a rámÛ, které by podepfiely strop a mohutné základní ka-
meny hradeb nad nimi, odkryté po celé délce ‰toly. Jen co
na to pomyslel, sevfiela se mu hruì a zaplavila ho vlna ne-
smyslného strachu. Vûdûl, Ïe jestli ten strach rychle nepo-
tlaãí, mohl by se promûnit v dûs – slepou nezvladatelnou
paniku. Zase se pfiinutil uvolnit napjaté tûlo, poãínaje prs-
ty, zápûstími a paÏemi, a tûlem se mu pozvolna ‰ífiil pocit
klidu. Zpomalil dech a zhluboka nabíral vzduch do plic.
Cítil, Ïe srdce uÏ mu v hrudi nebu‰í tak zbûsile. 

„Nevím, jak si na to mÛÏou zvyknout,“ zamumlal smû-
rem ke Crowleymu. 

Alwyn se uchechtl. „KdyÏ jste celej Ïivot zalezlí
v ‰achtách, tak uÏ vám to ani nepfiijde.“ Mávl rukou do
tmavé ‰achty, ve které stáli. „Pod zem jsem zaãal chodit
uÏ v deseti letech,“ pokraãoval. „Tohle je pro mû jako
pûkná velká louka.“ 

„No nevím,“ zakroutil hlavou Crowley. 
Alwyn povytáhl oboãí. Vûdûl, Ïe vût‰ina lidí se bojí cho-

dit do tunelÛ, ale on a jeho chlapi na to byli zvyklí. KdyÏ
tunel správnû vykopali a pevnû vydfievili, nehrozilo Ïádné
nebezpeãí. Ukázal na zem pod základním kamenem. 

„Sem nanosíme chrastí, dfiíví a hofilaviny,“ fiekl. „A pak
je zapálíme. OheÀ zniãí v˘dfievu, takÏe se strop zfiítí. Pak
pfiijde ke slovu pfiíroda a ãást hradby pfiímo nad stropem
se propadne do ‰toly. A s ní se zfiítí i okolní stavby.“ 
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„Kdo zapálí oheÀ?“ zeptal se Crowley. Spolu s Haltem
byl povûfien zniãením hradu Gorlanu a doufal, Ïe to ne-
znamená, Ïe bude muset osobnû zaÏehnout oheÀ. Al-
wyn jeho obavy rychle rozpt˘lil. 

„Rad‰i to udûlám já,“ odpovûdûl. „AÏ se oheÀ rozhofií,
bude tady koufi a tma. Bylo by snadn˘ ztratit smûr a za-
bloudit. Já jsem na to zvyklej, takÏe si to vezmu na starost.“ 

„Dobfie,“ k˘vl Crowley. V jeho hlase byla jasnû patrná
úleva. 

„Je to celkem podívaná,“ fiekl jim Alwyn. „Dlouho to
vypadá, Ïe se nic nedûje, chápete. A pak zaãne hradba
povolovat, zdivo popraská a potom to jde cel˘ dolÛ.“ 

„Myslím, Ïe tou dobou chci b˘t radûji nahofie na po-
vrchu,“ poznamenal Halt. 

Alwyn na nûj nevesele pohlédl. „To je jedinû rozum-
n˘. A teì bysme se tady chlapÛm nemûli plíst, aby sem
mohli nanosit dfiíví na oheÀ.“ 

Halt a Crowley si vymûnili pohledy. Uvûdomili si, Ïe
tihle chlapi vûdí, jak na to. Bylo by zbyteãné na nû do-
hlíÏet, aÏ zaãnou budovat hranici. V takov˘ch pfiípadech
b˘vá lep‰í nechat jiné dûlat svou práci. 

„Vrátíme se na povrch,“ fiekl Halt a Crowley dal Al-
wynovi znamení, aby je vyvedl ze ‰toly. 

� � �

Pár minut nato vy‰li z podzemí na jasné sluneãní svût-
lo. Oklepávali si z plá‰tûnek vlhk˘ jíl a hlínu a po tmû
v tunelu mÏourali jako krtci. 

âerstv˘ lesní vzduch byl pfiíjemnou zmûnou oproti
vlhkému zatuchlému vzduchu, kter˘ d˘chali v podzemí,



prosycenému pachem mokrého jílu, ãerstvû vykopané
hlíny a pronikav˘m koufiem olejov˘ch lamp. 

Crowley se rozhlédl doleva i doprava a na‰el oãima
místa, kde zaãínaly dal‰í dva tunely. „Je potfieba podívat
se i do tûch ostatních?“ 

Alwyn zavrtûl hlavou. „Jsou stejn˘ jako tenhle.“ 
Zdálo se, Ïe Crowleymu se trochu ulevilo. „A co hlavní

hradní budova?“ zeptal se a ukázal na vysokou vzne‰enou
vûÏ obklopenou hradbami. „S ní provedeme to samé?“ 

„Pod ni nemusíme razit tunel,“ odpovûdûl Alwyn.
„Prostû v ní zaloÏíme oheÀ a necháme ho hofiet. AÏ sho-
fií stropní trámy a podlahy, zbyl˘ zdivo bude oslaben˘
Ïárem a taky tím, Ïe ho zevnitfi nebude podpírat dfievo.“
Otoãil se a ukázal na trebuchet stojící pûtadvacet krokÛ
daleko. Obléhací stroj se krãil jako nûjaké zlovolné pra-
vûké zvífie a natahoval jim nad hlavy své dlouhé vrhací
rameno se dvûma klouby. 

„A pak to do ní nûkolikrát napereme tímhle pekeln˘m
strojem. Pár pofiádn˘ch ‰utrÛ by mûlo oslabenou vûÏ do-
cela pûknû rozbofiit.“ 

„Pûknû?“ opakoval Crowley. „Zvlá‰tní volba slov.“
Trochu smutnû se zadíval na hrad. „Je pfiekrásn˘,“ fiekl
potichu. „·koda Ïe ho musíme zniãit.“ 

KdyÏ se Morgarath, b˘val˘ baron z Gorlanského léna,
stáhl na jih po neúspû‰ném pokusu ovládnout království,
princ Duncan rozhodl, Ïe jeho hrad musí b˘t zbofien, aby
vzboufienému baronovi nezbylo v kraji Ïádné útoãi‰tû,
které by mohl vyuÏít. 

„Není pfiekrásn˘,“ namítl Halt. „Je to zlé místo, kde se
dûly zlé vûci. Jsem rád, Ïe bude brzy zniãen˘. Máte to
u nás,“ dodal smûrem k Alwynovi. 
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Horník pokrãil rameny. Alwyna a jeho ãetu zapÛjãil
Duncanovi král sousední Celtiky, kde cel˘ Ïivot dob˘va-
li z podzemních hlubin stfiíbro a cín. 

„Práce jako práce,“ prohodil. „Ale tû‰íme se zpátky
domÛ.“ Odvrátil pohled, zaclonil si oãi a podíval se na
ústí druh˘ch dvou tunelÛ. „Vypadá to, Ïe uÏ taky nosí
dfiíví na oheÀ.“ 

Hraniãáfii se podívali stejn˘m smûrem jako on. U kaÏ-
dého tunelu vidûli postavy v zablácen˘ch koÏen˘ch ‰a-
tech, jaké mûli v‰ichni horníci, jak tahají do podzemí ote-
pi dfiíví a tfiísek. Tfietí skupina zaãínala nosit podobné
otepi do tunelu, ze kterého pfied chvilkou vy‰li. 

„Do hodiny to bude pfiipraven˘,“ fiekl Alwyn. „Pak za-
pálíme oheÀ.“ 

Choval se trochu odmûfienû. Provedl vzne‰ené ná-
v‰tûvníky tunelem, jak Ïádali. ZdrÏelo ho to pfiinejmen-
‰ím hodinu a on se nemohl doãkat, aÏ se zase pustí do
práce, strhne hradby Gorlanu a vyrazí zpátky k domovu. 

„MÛÏeme si zatím nûco sníst,“ fiekl Crowley a pohodil
hlavou k místu, kde se s Haltem pfiedchozího dne utá-
bofiili. 

„Jak chcete,“ pokrãil rameny Alwyn. „Já zaãnu pfiipra-
vovat hranici v hlavní vûÏi.“ 

Oba hraniãáfii vykroãili ke svému malému tábofii‰ti.
Crowley si za chÛze zamy‰lenû smetl z ramene kus za-
schlého jílu. 

„Kdo chce b˘t horník, asi na to musí mít náturu,“ po-
znamenal. Pofiád je‰tû myslel na tmav˘ stísnûn˘ tunel, ve
kterém pfied chvílí byli. 

Halt se ponufie usmál. „Mám dojem, Ïe to samé se fií-
ká o hraniãáfiích.“ 
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Dva

Oba hraniãáfii sedûli pfied mal˘mi jednomístn˘mi sta-
ny a pfiehrabovali se v zásobách. Mûli ãerstv˘ boch-

ník chleba, kter˘ si ráno pfiinesli z kuchyÀského stanu hor-
níkÛ, a zbytky kufiete od vãerej‰í veãefie. Táborov˘ oheÀ
je‰tû doutnal – kdyÏ vstali, nahrnuli uhlíky na hromádku,
aby nevyhasl. Halt pfiiloÏil pár vûtviãek a drobn˘ch tfiísek
a zase ho rozfoukal. Pak poloÏil na Ïhavé uhlíky vedle
ohnû potluãenou konvici a dal vafiit vodu na kávu. 

KdyÏ voda vesele zabublala, pfiihodil do ní pár hrstí
kávy a odtáhl konvici od ohnû. Crowley mezitím saxon-
sk˘m noÏem nakrájel kufie a poloÏil plátky na dva dfie-
vûné talífie. 

„Chce‰ paliãku?“ zeptal se Crowley. 
Halt pfiik˘vl. Paliãky mûl z kufiete nejrad‰i. 
„SmÛla. Máme jen jednu a tu sním já.“ 
Halt se na nûj pátravû podíval. „Tak proã se mû ptá‰?“ 
Crowley pokrãil rameny. „VÏdycky je moÏnost, Ïe fiek-

ne‰ ne a já budu vypadat velkoryse.“ 
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Halt zakroutil hlavou. „To asi sotva.“ Uchopil talífi, kte-
r˘ mu podával Crowley. Byla na nûm hromádka plátkÛ
z kufiecích prsou a stehna. Crowley si vzal z vlastního ta-
lífie jedinou zb˘vající kufiecí paliãku a pustil se do ní sv˘-
mi zuby. 

„Paliãky jsou z celého kufiete nejlep‰í,“ prohodil zve-
sela. 

Halt se na nûj za‰karedil. „Nemusí‰ mi do rány pfiisy-
pávat sÛl,“ zabruãel. Popravdû fieãeno, kufiecí maso, kte-
ré jedl, se pfiímo rozpl˘valo na jazyku. Bylo dobfie upe-
ãené, chutné a ‰Èavnaté. JenÏe on by rad‰i paliãku. Utrhl
z bochníku kus chleba a zabalil do nûj tlust˘ plátek ku-
fiecích prsou. Nûkolikrát si pofiádnû kousl, pak si nalil hr-
nek kávy a je‰tû si do tmavé vonící tekutiny pfiidal poc-
tivou porci medu. Usrkl a slastnû vzdychl. 

„To je Ïivot,“ poznamenal. „Dobré jídlo, dobré poãa-
sí a my mÛÏeme vysedávat na sluníãku a dívat se, jak
ostatní lidi dfiou.“ 

„Má to svÛj pÛvab,“ souhlasil Crowley. „Musím fiíct, Ïe
pamatujeme kru‰nûj‰í ãasy.“ 

Halt pfiik˘vl. Minul˘ rok byl hodnû nároãn˘, odev‰ad
jim hrozilo nebezpeãí. V‰echno vyvrcholilo právû tady,
pfied hradem Gorlanem, kde Duncan koneãnû srazil Mor-
garatha na kolena. Halt se rozhlédl po krajinû, kde opût
zavládl mír, a zaposlouchal se do bzukotu vãel v kvûti-
nách a ‰evelení mírného vánku v korunách stromÛ. 

Mír, pomyslel si. Bylo tfieba ho opatrovat a tû‰it se
z nûj. Pak svra‰til ãelo. AÏ Morgarath znovu shromáÏdí
armádu, mír nejspí‰ brzy skonãí. Vzboufien˘ baron upr -
chl z hradu Gorlanu, kde ho obléhal Duncan se skupi-
nou vûrn˘ch baronÛ, a zmizel na rozeklanou, nevlídnou
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a nepfiístupnou náhorní plo‰inu De‰tn˘ch a temn˘ch hor
v jihov˘chodním koutû království. Na náhorní plo‰inu se
chodilo úzkou strmou cestou, které se fiíkalo prÛsmyk Tfií
stupÀÛ. PrÛsmyk hlídali Morgarathovi vojáci, takÏe Ara-
luenci nemûli ponûtí, co baron chystá. 

„Kdy asi udûlá Morgarath dal‰í krok, co myslí‰?“ zeptal
se Halt. 

Crowley pfiestal pfieÏvykovat a pohlédl na nûj. „Urãitû
nûjak˘ dal‰í krok udûlá?“ 

„Lidi jako Morgarath pokaÏdé udûlají dal‰í krok. On
nebude navûky trãet v tûch horách. S tím se nespokojí.
Nenávidí Duncana. A mû. A tebe.“ 

„Je schopn˘ velké nenávisti, ale myslím, Ïe teì o nûm
nûjakou dobu neusly‰íme. Spousta baronÛ ho pfiestala
podporovat, kdyÏ se mu postavil Duncan. MoÏná se z to-
ho vyvlékl, ale skuteãnost, Ïe se stáhl do hradu a pak upr -
chl, ho v oãích mnoha baronÛ pfiipravila o dÛvûryhodnost.“ 

„Pofiád jsou tu takoví, ktefií by ho chtûli za krále,“ pfii-
pomnûl mu ponufie Halt. „A spousta takov˘ch, ktefií se
nepfiiklonili ani na jednu, ani na druhou stranu a ãekají,
kdo bude mít nakonec navrch.“ 

Crowley se za‰klebil a pak vzhlédl. „No, zdá se, Ïe ta-
dy uÏ jsme skoro hotoví,“ fiekl a ukázal ãásteãnû obranou
kufiecí kostí k ústí tunelu, kde stál Alwyn a mával na nû.
„Vypadá to, Ïe Alwyn je pfiipraven˘ zapálit oheÀ.“ 

Hodil kufiecí kost do kfioví, zvedl se a otfiel si ruce
o pfiední stranu kazajky. 

Halt vrhl mrzut˘ pohled za paliãkou. „Pofiád na ní by-
la spousta masa,“ poznamenal. 

Crowley se zazubil. „Jestli chce‰, mÛÏe‰ ji dojíst.“ 
„Potom co jsi ji ohryzával ty? Ne, díky.“ 
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Crowley roztáhl ruce, jako by nevûdûl, co mu vadí.
„Jestli ji nechce‰, tak si pfiestaÀ stûÏovat.“ 

Halt se taky zvedl a zakroutil hlavou. „Jde mi o to, Ïe
pokud si vezme‰ poslední kufiecí paliãku, tak má‰ sva-
tou povinnost ji sníst. Celou.“ 

Úsmûv jeho druha se roz‰ífiil. „Îivot je pes,“ fiekl bez
nejmen‰í stopy pokání. 

Halt si odfrkl a spoleãnû vyrazili ke vchodu do dolu,
kde na nû ãekal Alwyn. 

„To byla rychlost,“ fiekl Crowley. Neãekali ani hodinu. 
Alwyn se‰pulil rty. „Práce nám jde rychleji od ruky,

kdyÏ se nemusíme starat o turisty.“ 
Hraniãáfii si vymûnili pobaven˘ pohled. Bylo jim jas-

né, Ïe tûmi „turisty“ myslel je dva. „Zdá se, Ïe na zdvofii-
losti si v dolech moc nepotrpíte,“ poznamenal Halt. 

Alwyn k nûmu bez mrknutí obrátil pohled. „Na zdvo-
fiilosti nemáme ãas. Vzít pofiádnû za práci. Tak to u nás
chodí.“ 

„A je to tak správnû,“ souhlasil Crowley. Ukázal na ús-
tí tunelu napravo od nich. „Pfiedpokládám, Ïe tamhleta
ãervená vlajeãka znamená, Ïe uÏ jsou pfiipravení?“ 

Alwyn pfiik˘vl. Pod rohy hradeb vedly tfii tunely. Oni
stáli u prostfiedního, takÏe vidûli na dal‰í dva. U jednoho
i druhého byl do zemû u vchodu zabodnut˘ ãerven˘ pra-
porek. 

„Brzy zapálíme oheÀ v tunelech,“ fiekl. „Ale nejdfiív
podpálíme vûÏ.“ 

„To je rozumné,“ pfiik˘vl Halt. „Byla by hloupost cho-
dit mezi hradby, které se mají kaÏdou chvíli zfiítit.“ 

Alwyn zamruãel, pak si zastrãil prsty do úst a pronika-
vû hvízdl. Brána i padací most byly otevfiené a mezerou ve
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hradbách vidûli hraniãáfii spodní ãást hlavní vûÏe. âekalo
tam nûkolik horníkÛ s hofiícími pochodnûmi v rukou. Na
Alwynovo znamení zabûhli do budovy. Po chvíli z ní vy-
bûhli a spûchali k bránû. Pár minut se nedûlo nic a potom
se z úzk˘ch ‰tûrbin a oken hlavní vûÏe zaãal valit koufi. 

Za sebou usly‰eli vrzání kol a práskání biãÛ. Otoãili
se a uvidûli, jak nûkolik volÛ táhne trebuchet kupfiedu,
blíÏ ke hradbám. Nûkolik dní pfied jejich pfiíjezdem ho
sem dopravili vojáci z Araluenského léna. Dûlostfielci,
ktefií ho obsluhovali, zastavili velikou zbraÀ na pfiíhod-
ném místû a zaãali vypfiahat voly. Kola pojízdné plo‰iny
zaklínili dfievûn˘mi ‰palky a pak ji je‰tû zatíÏili pytli s pís-
kem, aby se trebuchet nehnul z místa. Potom zaãali toãit
rumpálem a natahovat krat‰í konec vrhacího ramene
proti tahu silného krouceného lana. 

„Je‰tû chvilku potrvá, neÏ ho budeme potfiebovat,“
poznamenal Alwyn. Vytáhl ãerven˘ praporek z pÛdy
u ústí tunelu a zamával jím nad hlavou sem a tam. Hor-
níci u druh˘ch dvou tunelÛ mu podobn˘m zpÛsobem
odpovûdûli, potom mu jeden z jeho muÏÛ podal hofiící
pochodeÀ a Alwyn se vrhl k ústí tunelu. Je‰tû se zastavil
a se stínem úsmûvu se otoãil k obûma hraniãáfiÛm. 

„Urãitû nechcete jít se mnou?“ 
„Urãitû ne. My turisti uÏ bychom vás nechtûli déle 

zdrÏovat,“ fiekl mu Crowley a horník se otoãil a zmizel 
uvnitfi. Mihotavé svûtlo pochodnû se rychle ztratilo ve
svaÏujícím se tunelu. 

Halt vidûl, jak horníci u druh˘ch dvou tunelÛ poloÏi-
li ãervené praporky na zem a s plápolajícími pochodnû-
mi v rukou vbûhli do podzemí. Rozhlédl se, na‰el si ‰i-
kovn˘ pafiez a sedl si na nûj. 
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„Nemá smysl tady postávat,“ prohlásil. „Hádám, Ïe to
chvíli potrvá.“ 

Mûl pravdu. Alwyn zmizel na dobr˘ch dvacet minut.
Hraniãáfii vûdûli, Ïe projít tunelem do ‰toly, kde bylo roz-
místûno dfiíví na oheÀ, trvalo sedm nebo osm minut. 

Halt zalétl pohledem nalevo od sebe a uvidûl, jak
z ústí jednoho tunelu vybíhá horník. MuÏ se sehnul a za-
bodl ãerven˘ praporek do zemû, aby dal najevo, Ïe svou
práci dokonãil. Pár minut nato se z prostfiedního tunelu
vynofiil s ka‰láním Alwyn. S ním se z tunelu vyvalilo
mraãno fiídkého koufie. Pohlédl na ãerven˘ praporek tfie-
petající se u vchodu do druhého tunelu a spokojenû za-
mruãel. Zabodl do zemû svÛj vlastní a pak se v‰ichni oto-
ãili ke tfietímu tunelu. Po jedné, dvou minutách se z ní
vynofiila postava a také zapíchla svÛj praporek. 

„Teì musíme poãkat,“ fiekl Alwyn. 
Chvíli se zdálo, Ïe pod hradbami se nedûje nic, zato

v hlavní vûÏi se prudce rozhofiel oheÀ. Z oken a dvefií uÏ
se nevalil jen koufi, ale i plameny. 

Potom Halt zaznamenal, Ïe ze zemû mezi nimi a hra-
dem stoupá na nûkolika místech d˘m. 

„Vûtrací prÛduchy,“ vysvûtlil Alwyn, kdyÏ si v‰iml, kam
se dívá. Pak se z ústí levého tunelu vyvalil tûÏk˘ koufi
a pár minut nato se u dal‰ích dvou tunelÛ stalo to samé. 

„Jak dlouho je‰tû?“ zeptal se Halt. 
Horník pokrãil rameny. „Chvíli,“ odpovûdûl, ale hra-

niãáfiÛm to samozfiejmû nic moc nefieklo. 
KdyÏ Halt vidûl, jak se z tunelu koufií, zaãal nedoãka-

vû pfiecházet sem a tam, ale teì si sedl zpátky na pafiez.
Crowley sedûl v mûkké trávû, opfien˘ zády o stromek. 

Z tunelu se pofiád valil koufi a kaÏdou minutou byl
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hust‰í. Za hradbami burácel v hlavní vûÏi poÏár a získá-
val na divokosti i na síle. 

„Tam je aspoÀ nûco k vidûní,“ bruãel Crowley. Na-
vzdory Alwynovu varování ãekal, Ïe se s hradbami stane
nûco zajímavého – ne jenom koufi valící se z tunelu a vût-
racích prÛduchÛ. V pfiípadû hlavní vûÏe mûl alespoÀ zfie-
teln˘ dojem, Ïe se nûco niãí, Ïe se nûco doopravdy dûje. 

„No tak,“ mumlal si velitel hraniãáfiÛ. 
Alwyn na nûj úkosem pohlédl. „Horník musí mít tr-

pûlivost,“ poznamenal. 
Crowley podráÏdûnû zavrtûl hlavou. „Já nejsem horník

a nemám trpûlivost. Chci vidût, jak jde ta hradba dolÛ.“ 
A sotva to dofiekl, pfiání se mu splnilo. 
Z podzemí vy‰lo hluboké zarachocení. Cítili ho skrz

pÛdu. Potom se v hradbách udûlala mohutná zubatá trh-
lina, od zemû aÏ k cimbufií, a ãást zdi se zbortila, sesu-
nula se k zemi, kdyÏ se propadly její základy. 

Trhlina se roz‰ifiovala a hradba nalevo i napravo od ní
se vyboulila smûrem ven, nejdfiív se rozlomila na dva ve-
liké kusy a ty se pak rozpadly na nûkolik men‰ích. 

Hradba se s burácejícím rachocením skácela a pro-
mûnila v hromadu kamení. Od vzdálenûj‰ího rohu k nim
dolehlo dal‰í zarachocení a na povrchu hradby se obje-
vila nová trhlina. KdyÏ se hradba zfiítila, vûtrací prÛduchy
zaãaly zase chrlit koufi. 

V tu chvíli se propadla hradba nad tfietím tunelem.
Pukla, naklonila se smûrem ven a zfiítila se s rachotem ja-
ko pfii zemûtfiesení. Z ústí tunelu a vûtracích prÛduchÛ se
vyvalil dal‰í d˘m. 

Bûhem pár minut se tfii ze ãtyfi hradeb Gorlanu zfiítily
a pfii tom se rozpadly na men‰í kusy. 



Nad zniãen˘ hrad, nûkdej‰í chloubu království, stou-
pala mraãna prachu a koufie. V jednu chvíli tam je‰tû stál,
pevn˘ a siln˘, a v dal‰í chvíli se jim zbortil pfied oãima. 

„No,“ uzavfiel Crowley, „tak to bychom mûli.“ 
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Tři

Hlavní síÀ hradu Araluenu byla jako mofie barev,
svûtla a hluku. V‰ude ve velikém sále hofiely sví-

ce – v drÏácích na stûnách, mnohoramenn˘ch svícnech
na stolech i v nûkolika lustrech – a jejich svûtlo se odrá-
Ïelo a lámalo v kfii‰Èálov˘ch tabulkách, kter˘mi byly ovû-
‰eny lustry a obklopeny samotné svíce. 

V síni mohlo b˘t asi dvû stû lidí. Byli tu v‰ichni baro-
ni, ktefií podporovali Duncana, spolu se sv˘mi dámami,
druÏinami sv˘ch rytífiÛ a pomocníkÛ a jejich dámami. 

Za poslední rok v Araluenu témûfi nebylo co oslavo-
vat. Dokonce i potom, co Morgarath unikl spravedlnosti
a uprchl do hor, vrhaly jeho intriky stín na celé králov-
ství. DuncanÛv otec Osvald se nikdy nezotavil z toho, jak
s ním Morgarath ‰patnû zacházel, kdyÏ ho uvûznil. Vzdal
se trÛnu a vydrÏel do svatby svého jediného syna, jenÏe
DuncanÛv sÀatek s lady Rosalindou Serennovou probû-
hl kvÛli Osvaldovu chfiadnoucímu zdraví v tichosti, bez
velkolep˘ch oslav, které by ho za jin˘ch okolností do-
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provázely. Na zaãátku roku, v mraziv˘ch t˘dnech, kdy
království zasypal sníh, Osvald své nemoci podlehl.
Uplynulé dva mûsíce království truchlilo a z Araluenu se
stalo váÏné, pochmurné místo, kam baroni pfiicházeli vy-
jádfiit Duncanovi svou soustrast. 

Nyní v‰ak bylo jaro a zdálo se, Ïe do království se ko-
neãnû vrací barva a Ïivot. Duncan vyhlásil svátek, uspo-
fiádal hostinu – a mûl pro v‰echny úÏasnou zprávu. 

První oslavy probûhly dfiíve toho dne, pfied hradem,
na trávníku pod hradbami, kam mohly pfiijít stovky pro-
st˘ch lidí z Araluenského léna – rolníkÛ, obchodníkÛ
a fiemeslníkÛ. 

Oficiální slavnost byla krátká. Duncan pronesl krátk˘,
ale srdeãn˘ proslov, v nûmÏ lidem podûkoval za jejich
podporu a viditelnou pfiízeÀ. Obojí bylo znát i v tom, jak
provolávali slávu královnû Rosalindû, která stála vedle
svého manÏela. Mladá královna byla krásná a dobrosr-
deãná a lidé ji milovali. Rosalinda mûla dlouhé ãerné vla-
sy a tmavohnûdé oãi, ve kter˘ch byla vÏdycky stopa roz-
pustilosti nebo potmû‰ilosti. Mûla dokonale oválnou tváfi
s vysok˘mi lícními kostmi a pln˘mi rty. Vedle Duncana
vypadala drobounká – ‰tíhlá a elegantní. 

KdyÏ se zástupy uti‰ily, Duncan jim oznámil dÛvod,
proã uspofiádal oslavu: královna Rosalinda je tûhotná
a království mÛÏe oãekávat nového dûdice trÛnu. Na po-
ãest toho, Ïe byl svazek Duncana a Rosalindy poÏehnán
potomkem, nechal baron Arald z Redmontu, králÛv vûr-
n˘ stoupenec, tfiikrát provolat slávu. ShromáÏdûné zá-
stupy jásaly tak bujafie, aÏ vypla‰ily havrany hnízdící na
hradním cimbufií a ptáci zaãali s krákáním krouÏit nad
hradem. 
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Po slavnosti se Duncan a Rosalinda pro‰li parkem
pfied hradem, aby se pozdravili s místními vesniãany
a rolníky, a potom v ãele rytífiÛ, ‰lechticÛ a jejich dam
pro‰li pod masivní padací mfiíÏí na konci padacího mos-
tu a vstoupili do hradního paláce, kde uÏ byla v hlavní
síni vystrojena hostina. 

Jakmile se ‰lechta stáhla do hradu, na trávnících se ob-
jevily stoly, naráÏely se soudky piva a na roÏních nad ve-
lik˘mi ohni se otáãeli b˘ãci a celá prasátka. Co do nad‰e-
ní se mohly oslavy venku pfied hradem smûle mûfiit s tûmi
v hlavní síni a co do hluku je dokonce pfiekonávaly. 

Sváteãní nálada dala kaÏdému pfiíleÏitost odpoãívat
a bavit se. Dámy ji vyuÏily k tomu, aby se pfiedvedly ve
sv˘ch nejlep‰ích ‰atech. Z jejich Ïlut˘ch, modr˘ch, ru-
d˘ch a zelen˘ch rouch pfiecházel zrak. ·perky se tfipyti-
ly ve svûtle svící a záfiily na jejich prstech a v náhrdelní-
cích a medailonech kolem jejich krkÛ. 

MuÏi se ov‰em nenechali zahanbit. Baroni a rytífii mû-
li na sobû nabl˘skanou slavnostní zbroj a barevné svrch-
ní plá‰tû s rodov˘mi znaky a erby. Pestrobarevn˘m da-
vem procházeli slouÏící s podnosy, na nichÏ stály poháry
s vínem a pivem – a ovocn˘mi nápoji pro ty, ktefií ne-
holdovali alkoholu. 

Jak se poháry vyprazdÀovaly, hladina hluku postup-
nû narÛstala. Byla to uzavfiená smyãka. âím hÛfi lidé sly-
‰eli své sousedy, tím mluvili hlasitûji – takÏe sly‰et, o ãem
se mluví, bylo je‰tû tûÏ‰í, a proto bylo tfieba znovu zv˘-
‰it hlas. Padaly sázky, jestli bude královo prvorozené dí-
tû chlapec, nebo dívka. Dûdicem trÛnu by se stalo v jed-
nom i druhém pfiípadû, protoÏe v Araluenu mohla b˘t
následníkem trÛnu i Ïena. 
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Duncan a Rosalinda procházeli davem, zdravili ty,
které znali, a na ostatní k˘vali, potfiásali si s nimi rukama
a pfiijímali blahopfiání sv˘ch poddan˘ch. Duncan byl ob-
líben˘ král. 

Jeho matka, královna Debora, sledovala oslavu s úsmû-
vem na tváfii z kfiesla pfied vladafisk˘m stupínkem. Rosa-
linda se jí zamlouvala. Byla to krásná, laskavá Ïena a její-
mu synovi bude dobrou manÏelkou. Královna-matka mûla
radost, Ïe araluensk˘ lid prohlédl Morgarathovy lÏi a ob-
vinûní proti Duncanovi. Ze v‰eho nejvíc litovala toho, Ïe
dovolila baronu Morgarathovi otrávit království a obrátit
lid proti jejímu synovi – a vûdûla, Ïe si to vyãítal i její man-
Ïel, dokud je‰tû Ïil. Pfied intrikami a pompézností králov-
ského dvora dávala Debora pfiednost tiché a strohé lo-
vecké chatû. Kam by mohla Morgarathova rostoucí obliba
vést, si uvûdomila aÏ ve chvíli, kdy bylo pozdû. 

Halt s Crowleym stáli stranou ve stínu. Îádní hraniãá-
fii neusilovali o chválu ãi pozornost druh˘ch, radûji se dr-
Ïeli vzadu a pozorovali, místo aby byli sami pozorováni.
Své plá‰tûnky odloÏili a nechali si jen nev˘razné ‰edivé
kalhoty, boty a koÏené kazajky. Zatímco rytífii a baroni
mûli u sebe slavnostní meãe s jílci vykládan˘mi draho-
kamy a opleten˘mi zlatem nebo stfiíbrem, oba hraniãáfii
mûli jenom své bûÏné saxonské a vrhací noÏe v pouzd-
rech na ‰irok˘ch koÏen˘ch opascích. 

Crowley si prohlíÏel pestré, témûfi okázalé obleãení li-
dí kolem sebe a pak stoãil pohled ke svému prostému
odûvu. „MoÏná bychom si mûli dát u‰ít nûjaké slavnost-
ní stejnokroje,“ pfiemítal. 

Halt na nûj pohlédl s povytaÏen˘m oboãím. „A proã
jako?“ zeptal se. Pfiepychové obleãení ho nezajímalo. Byl
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pfiesvûdãen˘ o tom, Ïe obleãení by mûlo b˘t hlavnû
praktické. Za chladného poãasí by mûlo b˘t teplé a ne-
promokavé. Za teplého poãasí lehké a prody‰né. Jasné
barvy vedly jenom k tomu, Ïe ãlovûk vyãníval ze svého
okolí, a to podle nûj nebyl nikdy dobr˘ nápad. âlovûk,
kter˘ vyãníval, byl snadn˘m cílem. 

Crowley udûlal jednou rukou nejisté gesto, kter˘m
obsáhl oslavy probíhající kolem nich – rudé zpocené tvá-
fie, hluãné hlasy i hudbu, kterou vyluzoval mal˘ soubor
muzikantÛ na galerii nad hlavním podlaÏím. Obecnû
souhlasil s Haltov˘m názorem, Ïe by mûli zachovávat ne-
nápadnost, ale pfiipadalo mu, Ïe jsou urãité chvíle, kdy
by hraniãáfii mûli b˘t viditelnûj‰í. 

„No pfiece kvÛli slavnostním pfiíleÏitostem, jako je ta -
hle,“ odpovûdûl. „Vypadáme jako dvû vrány mezi pávy.“ 

Halt se u‰klíbl. „Nevím, co s nimi v‰ichni mají,“ pro-
hlásil. „Pávi jsou pfiihlouplí a vydávají protivné zvuky.“
Mávl rukou kolem sebe. „Asi jako tahle ãeládka.“ 

Crowley se na pfiítele usmál. „Poãítá‰ do té kategorie
i barona Aralda?“ zeptal se a ukázal na Araldovu rozloÏi-
tou postavu. Baron k nim s úsmûvem procházel davem.
Byl obleãen˘ ve sv˘ch erbovních barvách – modré a Ïlu-
té – s kanãí hlavou vy‰itou na pravé stranû hrudi. Jeho
metoda procházení davem byla jednoduchá. Neuh˘bal
doleva ani doprava, prostû se hrnul pfiímo vpfied a ‰iro-
k˘mi rameny si razil cestu mezi lidmi. V uvolnûném pro-
storu za Araldem kráãela jeho pfiekrásná Ïena lady San-
dra. I ona byla v modré a Ïluté. Na Araldovi vypadaly ty
barvy bojovnû a v˘raznû, na Sandfie Ïensky a úchvatnû.
Usmívala se na oba hraniãáfie stejnû jako její manÏel. 

JenÏe po prvním pohledu na barona a jeho Ïenu mûl
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Halt oãi jen pro tfietí ãlenku jejich skupinky, která ele-
gantnû proplouvala pfielidnûnou místností za nimi. Lady
Paulina DuLacyová vypadala v prost˘ch stfiíbrn˘ch ‰a-
tech, které se tfipytily na jejím ‰tíhlém tûle, jako hotové
zjevení. Ve svûtl˘ch vlasech mûla vûneãek bíl˘ch kvûtÛ. 

„Crowley, Halte, rád vás vidím! Rád vás vidím!“ volal
nad‰enû baron. Nûkolik lidí se za ním otoãilo – nejen
kvÛli jeho dunivému hlasu, ale také kvÛli jeho slovÛm.
Vût‰ina hostÛ si do té chvíle nev‰imla, Ïe jsou mezi nimi
hraniãáfii, a nyní se davem ‰ífiil ‰epot, v nûmÏ pfievládala
jména „Halt“ a „Crowley“. Oba hraniãáfii si v království vy-
dobyli jist˘ vûhlas, jelikoÏ pfiekazili Morgarathovy uzur-
pátorské zámûry a pomohli Duncanovi získat zpátky prá-
vo na trÛn. Vût‰ina Duncanov˘ch poddan˘ch v‰ak dosud
nemûla pfiíleÏitost prohlédnout si ty dva na vlastní oãi. 

Paulina zaslechla jednu tlumenou poznámku – âekal

jsem, Ïe budou vy‰‰í – a usmála se. 
Arald si s obûma hraniãáfii potfiásl rukou a pobídl svou

Ïenu, aÈ se s nimi taky pozdraví. 
„Moc ráda vás zase potkávám, Halte, Crowley,“ fiekla

Sandra. 
„My vás také, má paní,“ odpovûdûl Crowley. 
Lady Sandra udûlala drobné pukrle – pokrãila kolena,

ale udrÏela si rovné, vzne‰ené drÏení tûla. Oba hraniãá-
fii se uklonili jako jeden. Crowley sledoval Halta koutkem
oka a trochu ho pfiekvapilo, jak elegantnû to jeho druh
zvládl. Nemûl ponûtí, Ïe Halt vyrostl na královském dvo-
fie Dun Kilty v Clonmelu. 

„A Paulinu DuLacyovou uÏ samozfiejmû znáte,“ fiekl
Arald. „Moje nová hlavní kur˘rka v Redmontu.“ 

Paulina provedla zdvofiilé pukrle. Halt a Crowley se



zase uklonili. Crowley otevfiel ústa, aby Paulinu pozdra-
vil, a pfiekvapilo ho, kdyÏ ho Halt pfiedbûhl. 

„Dlouho jsme se nevidûli, lady DuLacyová. Velice mû
tû‰í.“ Bylo znát, Ïe jeho hibernsk˘ pfiízvuk je trochu sil-
nûj‰í neÏ obvykle. Paulina mu vûnovala záfiiv˘ úsmûv, aÏ
Haltovi poskoãilo srdce. 

„Potû‰ení je na mé stranû, hraniãáfii Halte,“ fiekla a po-
dala mu ruku. Crowley s rostoucím pfiekvapením sledo-
val, jak Halt uchopil její dlaÀ a zvedl si ji ke rtÛm. Netu-
‰il, Ïe jeho spoleãník si tuto scénu v duchu nacviãoval
pÛl druhého dne. 

„I mû tû‰í, Ïe vás zase vidím, mylady,“ fiekl Crowley.
Jemu se pfii setkání s krásn˘mi Ïenami nikdy nestávalo,
Ïe by mûl jazyk jako z olova. 

„Ano… tû‰í,“ fiekla neurãitû Paulina. Oãi pofiád upíra-
la na Halta a záfiila radostí, Ïe ho vidí. 

Crowley se pro sebe zazubil. Bylo mu jasné, Ïe Pau-
lina a Halt jsou do sebe po u‰i zamilovaní. Svému dru-
hovi to pfiál. Sám nemûl Ïádn˘ milostn˘ vztah a nijak do
nûj nespûchal. Mûl ale pocit, Ïe ponurému a zasmu‰ilé-
mu Haltovi by veselá, sluneãná spoleãnost bystré kur˘r-
ky mohla jedinû prospût. To samozfiejmû neznamenalo,
Ïe by si do Halta a Pauliny nemohl pfii kaÏdé pfiíleÏitosti
r˘pnout. 

Uvûdomil si, Ïe Arald mluví, a honem mu vûnoval po-
zornost. 

„Kolik uÏ jich máte?“ ptal se zrovna Arald. 
Crowley svra‰til ãelo. Pfiedpokládal, Ïe baron mluví

o jeho snahách obnovit hraniãáfisk˘ sbor. Tomuto úkolu
vûnoval Crowley v uplynul˘ch mûsících vût‰inu svého
ãasu. Hraniãáfii, které Morgarath oãernil a vyhnal, po-
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stupnû dostávali zprávy o nedávn˘ch událostech a jeden
po druhém se vraceli do království. 

„Osmnáct,“ odpovûdûl a poznal, Ïe Araldovu otázku
si domyslel správnû. „Se mnou a Haltem dvacet.“ 

„Hmmm. TakÏe vám chybí víc neÏ polovina muÏÛ,“
pfiemítal Arald. Dfiíve bylo ve sboru padesát hraniãáfiÛ,
jeden pro kaÏdé léno. 

„Ano. Zjistit, která léna potfiebují hraniãáfie nejvíc, je
pûkná fu‰ka. Nûktefií budou muset slouÏit ve dvou ma-
l˘ch lénech souãasnû,“ odpovûdûl Crowley.

„·koda Ïe nám z aktivní sluÏby vypadl Farrel,“ po-
znamenal Arald. Farrel byl hraniãáfi pfiidûlen˘ k Red-
montskému lénu. S Araldovou podporou se pfiidal k Hal-
tovi a Crowleymu pfii jejich taÏení proti Morgarathovi. Po
Morgarathovû útûku z hradu Gorlanu vedl Farrel prÛ-
zkumnou skupinu, která se hnala po stopách vzboufien-
cÛ. Jeho kÛÀ zapadl kopytem do králiãí nory a Farrel sle-
tûl na zem a nadvakrát si zlomil nohu. Svûfiili ho do péãe
ranhojiãÛm na hradû Araluenu, jeho zranûní v‰ak bylo
váÏné a potrvá mûsíce, neÏ se bude moct vrátit do aktiv-
ní sluÏby. Crowley ho poÏádal, aby mu pomohl s papí-
rováním a administrativními úkoly – nûãím, co oba dva
nesná‰eli. AlespoÀ to v‰ak Farrela zamûstnalo a rozpt˘-
lilo jeho sklíãenost. 

„Ano. Je‰tû nevím, koho vám pfiidûlím místo nûj,“ fie-
kl Crowley. Redmont patfiil k nejdÛleÏitûj‰ím lénÛm
v království, hned po Araluenském lénû – zvlá‰È teì,
kdyÏ bylo Gorlanské léno zru‰eno a jeho území rozdû-
leno mezi dvû sousední léna. 

„Doufal jsem, Ïe bys nám mohl dát Halta,“ nadhodil
Arald. 

– 27 –



Crowleyho ta Ïádost pfiekvapila. S Haltem v uplynu-
lém roce úzce spolupracoval a vÛbec ho nenapadlo, Ïe
by ho mohl pfiidûlit nûkam jinam neÏ do Araluenu. Ale
jak o tom pfiem˘‰lel, zaãínalo mu to dávat smysl. Sbor
mûl teprve poloviãní sílu a Crowley nemohl v jednom lé-
nû drÏet dva hraniãáfie. Halt patfiil k v˘kvûtu hraniãáfiÛ,
Redmont byl dÛleÏit˘m lénem a Arald váÏen˘m ãlenem
Duncanovy rady. Halt bude Crowleymu uÏiteãn˘ jako
zástupce, i pokud bude slouÏit v Redmontu. 

„To zní dobfie,“ fiekl honem Halt, neÏ mohl Crowley
odpovûdût. Crowley se ani nemusel otoãit, aby poznal,
Ïe jeho pfiítel upírá pohled na Paulinu. 

„Proã ne?“ svolil Crowley. Haltova spoleãnost mu bu-
de chybût, stejnû jako pfiíleÏitost obãas si z nûj vystfielit.
Ale bylo to nejlep‰í fie‰ení problému. Obrátil se k nim
a zjistil, Ïe Paulina záfií spokojeností. 

PoloÏila Haltovi dlaÀ na pfiedloktí. „Snad byste mû
mohl poÏádat o tanec, abychom to oslavili?“ 

Halt si rozpaãitû odka‰lal. „Nejsem aÏ tak dobr˘ ta-
neãník,“ zapochyboval. 

Crowley cítil, jak se ho zmocÀuje nutkání trochu Hal-
ta popíchnout. Poslední moÏnost si z nûj vystfielit, po-
myslel si. „Já si s vámi zatanãím s nejvût‰í radostí, lady
Paulino.“ 

Halt se na nûj za‰karedil. „Na druhou stranu vlastnû
nejsem aÏ tak ‰patn˘,“ prohlásil, nabídl Paulinû rámû
a odvedl ji na taneãní parket. 

Arald se zazubil na Crowleyho. „Tos udûlal schválnû.“ 
Velitel hraniãáfiÛ pokrãil rameny. „Nûkdy je potfieba

ho postrãit, aby udûlal, co chce,“ poznamenal. 
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Čtyři

Dal‰ích pár mûsícÛ Haltovi rychle uteklo, protoÏe si
zvykal na Ïivot hraniãáfie natrvalo pfiidûleného

k Redmontskému lénu. 
Neformálnost hraniãáfiského Ïivota mu vyhovovala.

Mûl dÛleÏité místo v redmontské správû a patfiil k baro-
nov˘m dÛvûrníkÛm, ale pfiesto neÏil na hradû, radûji se
zabydlel v malém srubu mezi stromy pod mohutn˘mi
narudl˘mi hradbami, které daly Redmontu jméno. Vûdûl,
Ïe hraniãáfii si musejí od baronÛ udrÏovat urãit˘ odstup,
aby se jimi nenechali ovlivnit. 

Arald si na‰tûstí dobfie uvûdomoval, jaká je hraniãáfio-
va úloha v lénû, a nesnaÏil se na Halta nevhodnû pÛso-
bit. A nikdy se nestalo, Ïe by mûl Halt pocit, Ïe baron ne-
vykonává své povinnosti, jak bylo tfieba. Arald byl vûrn˘
sluÏebník krále a svému území vládl spravedlivû. Pfii-
stoupil na to, Ïe Halt je dÛleÏit˘, byÈ nezávisl˘ ãlen jeho
druÏiny. VáÏil si ho a ãasto se zajímal, co si myslí o zále-
Ïitostech souvisejících se správou Redmontu. Na názor
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se ho neptal jenom proto, aby fieã nestála. Mnohdy se
podle jeho rad zafiídil. 

Jejich pracovní vztah byl tedy hladk˘ a harmonick˘
a Halt si dával záleÏet na tom, aby s baronem a jeho Ïe-
nou alespoÀ jednou t˘dnû poobûdval nebo poveãefiel.
Obvykle byla pfiítomna i Paulina, pokud ji ov‰em povin-
nosti neodvolaly jinam, coÏ se stávalo ãasto. 

Brzy po Haltovû pfiíjezdu na Redmont byla Paulina jme-
nována kur˘rkou prvního stupnû a to znamenalo, Ïe nyní
si plnû zaslouÏila titul „lady“. Sv˘m postavením se rovnala
star‰ím rytífiÛm, jako byl sir Rodney, velitel redmontské bo-
jové ‰koly, v níÏ se cviãili noví váleãníci do královské ar-
mády. Arald k Paulinû choval velkou úctu pro její moud-
rost a rozvahu. Na rozdíl od mnoha sv˘ch souãasníkÛ si
nemyslel, Ïe její názor má men‰í cenu jen kvÛli jejímu po-
hlaví. âasto se dokonce nechával sly‰et, Ïe Paulina je nej-
chytfiej‰í a nejschopnûj‰í z celého jeho personálu. 

Jak ‰el ãas, náklonnost mezi Haltem a Paulinou rost-
la. Bylo jim spolu dobfie a trávili spolu kaÏdou volnou
chvíli. KvÛli jejich povinnostem bylo takov˘ch chvil mé-
nû, neÏ by se dalo ãekat. Halta mohli kdykoli povolat na
druh˘ konec léna, aby vyfie‰il nûjak˘ problém – tlupu lu-
piãÛ nebo banditÛ, ktefií pfiepadali pocestné, nebo divo-
kou ‰elmu, která suÏovala rolnickou osadu. A Paulina
ãasto cestovala do jin˘ch lén nebo dokonce jin˘ch zemí,
jako byla Celtika. Zdánlivû tam jezdila kvÛli setkání s ji-
n˘mi kur˘ry, ale kromû toho také získávala informace t˘-
kající se bezpeãí Redmontského léna i celého království.
Oznaãení „kur˘rka“ bylo zámûrnû zavádûjící. Paulinina
hlavní práce spoãívala ve shromaÏìování v˘zvûdn˘ch in-
formací a nûkdy také ve ‰pionáÏi. Kur˘fii se vydávali za
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diplomaty a tajnû pfii tom zji‰Èovali, zda jsou ‰lechtici
v království vûrní, nebo proradní. 

Halt s Paulinou nûkdy cestovali spoleãnû, kdyÏ do-
provázeli Aralda na pravidelné schÛzky s králem Dun-
canem na hradû Araluenu. Pfii takov˘ch pfiíleÏitostech
Halt s Crowleym zmizeli do Crowleyho úfiadovny a radi-
li se. Crowley Halta prÛbûÏnû informoval, jak pokraãuje
obnova hraniãáfiského sboru. 

„Vyhodnotil jsem nové kandidáty,“ fiekl na poslední
takové poradû, ãtyfii mûsíce potom, co byl Halt jmeno-
ván redmontsk˘m hraniãáfiem. „Vybral jsem ‰est uãÀÛ
k v˘cviku.“ Zkoumavû pohlédl na pfiítele. Pfied nûjakou
dobou si uvûdomil, Ïe se jim nepodafií získat zdaleka
v‰echny pÛvodní hraniãáfie, které vypudil a rozprá‰il
Morgarath. Pokud chtûli, aby byl hraniãáfisk˘ sbor zase
tak siln˘ jako kdysi, museli nabrat a vycviãit nové ãleny. 

„Doufám, Ïe mi jednoho z nich nechce‰ povûsit na
krk,“ ohradil se Halt, protoÏe pochopil, Ïe Crowley se
chystá navrhnout právû tohle. 

Crowley na nûj bezv˘raznû pohlédl. „Nenapadá mû
nikdo, kdo by si zaslouÏil tak stra‰n˘ osud.“ 

„Dám ti vûdût, aÏ budu na uãnû pfiipraven˘. Sám se
pofiád je‰tû rozkoukávám.“ 

Crowley byl trochu zklaman˘, ale nedával to na sobû
znát. Haltovu odpovûì chápal. HiberÀan byl tak schop-
n˘ a zdatn˘, aÏ Crowley zapomínal na to, Ïe nepro‰el
Ïádn˘m oficiálním v˘cvikem ani nenastoupil k nikomu
do uãení. Jistû, Pritchard mu v‰típil znalosti a dovednos-
ti, které hraniãáfii potfiebovali, ale Halt se pofiád je‰tû uãil
za pochodu. Mûl dobré hraniãáfiské instinkty, ale potfie-
boval víc zku‰eností. 
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Ozvalo se zaklepání na dvefie Crowleyho bytu
a vstoupila Paulina. „Král nás chce v‰echny vidût,“ fiekla
prostû. „Arald pfiijde rovnou tam.“ 

Crowley a Halt se zvedli a vy‰li za ní z pokoje. 
Halt vûdûl, Ïe Paulina se pfied pár dny vrátila z dlouhé

v˘pravy na západ království a hodnotila tamní barony.
Pofiád byly pochyby o vûrnosti jednoho z nich a nûkolik
dal‰ích se rozhodnû pfiiklánûlo ke spojenectví s Morga-
rathem – pokud ov‰em b˘val˘ baron v ãerném nûkdy se-
stoupí z divoké náhorní plo‰iny De‰tn˘ch a temn˘ch hor. 

Uplynul˘ch nûkolik mûsícÛ bylo v Araluenu obdobím
míru a vlastnû i rozkvûtu. Pod vládou nového mladého
krále se království uklidnilo. Duncan byl oblíben˘ vlád-
ce; vûdûlo se o nûm, Ïe panuje spravedlivû, neupfied-
nostÀuje Ïádné své oblíbence a nesnaÏí se nikomu vetfiít
do pfiíznû. Nad vzdálen˘m obzorem v‰ak viselo temné
hrozivé mraãno. Morgarath se neobjevil od chvíle, kdy
uprchl z Gorlanu obleÏeného královsk˘mi vojsky, ale
pfiesto mûl na království pofiád je‰tû vliv – o to zlovûst-
nûj‰í, Ïe o jeho krocích se nevûdûlo skoro nic. 

Crowley a tfii hosté se se‰li s Duncanem v jeho pra-
covnû. Pfiítomen byl i králÛv tajemník, kter˘ jejich jedná-
ní zapisoval. 

„Jak se dafií královnû, Va‰e Veliãenstvo?“ zeptala se
Paulina po obvykl˘ch úvodních zdvofiilostech. 

Duncan svra‰til ãelo. „Moc dobfie ne,“ pfiiznal. „Je ve-
lice slabá. Tûhotenství si na ní vybírá vysokou daÀ.“ 

Po jeho novinû si tfii hosté vymûnili znepokojené po-
hledy. Pfii pfiedchozích náv‰tûvách v Araluenu se do-
slechli, Ïe královna Rosalinda churaví, ale netu‰ili, Ïe je
to tak váÏné. 

– 32 –



„Vût‰inou se zdrÏuje ve sv˘ch komnatách,“ pokraão-
val Duncan. „Mám o ni velk˘ strach.“ 

Potom se s nesmírn˘m úsilím pfiestal zab˘vat zdravím
své Ïeny. „A teì k dal‰ím záleÏitostem. Tu‰í nûkdo z vás,
co Morgarath v tûch horách provádí?“ Nedalo se pfie-
hlédnout, Ïe nejprve se podíval na Paulinu. V‰ichni ãty-
fii v‰ak zavrtûli hlavami. 

„Nedafií se mi dostat mé lidi na náhorní plo‰inu, Va‰e
Veliãenstvo,“ omlouvala se. 

„Vím, Ïe nûkolikrát proklouzl prÛsmykem Tfií stupÀÛ,“
fiekl jim Duncan, kdyÏ se posadili k velkému konferenã-
nímu stolu v jeho pracovnû. „Na pláni pod horami mám
rotu pûchoty, která ten prÛsmyk stfieÏí. Vidûli ho, jak vy-
jíÏdí z prÛsmyku, ale pak ho ztratili. A my jsme ztratili pÛl
tuctu muÏÛ, ktefií se ho pokou‰eli sledovat.“ 

„Co podle vás dûlá?“ zeptal se Crowley. 
Slovo si vzal Arald. „SnaÏí se spojit s nerozhodnut˘mi

barony,“ odpovûdûl. V‰ichni baroni sice pfiísahali vûrnost
Duncanovi, ale nûktefií ho podpofiili s men‰ím nad‰ením
neÏ ostatní. Morgarath b˘val oblíben˘ a uznávan˘ ãlen
Rady baronÛ a udatn˘ bojovník. Nûkolikrát získal titul
nejlep‰ího rytífie království. Navíc se umûl vlichotit a nû -
ktefií snadno podléhali kouzlu jeho osobnosti. V‰ichni
baroni vûdûli, Ïe situace s Morgarathem se je‰tû nevyfie-
‰ila, a ãást z nich – byÈ nevelká – si chtûla poãkat na to,
jak se spor mezi králem a vzboufien˘m baronem vyvine. 

Arald pokynul Paulinû, aÈ promluví. „Co jste zjistila na
sv˘ch cestách, Paulino?“ 

PÛvabná kur˘rka stoãila pohled ke ‰tosu poznámek
pfied sebou. RozloÏila na stÛl nûkolik listÛ, soustfiedûnû
svra‰tila ãelo a teprve pak promluvila. 
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„Domnívám se, Ïe nemÛÏeme vûfiit baronu Pellerovi, Va-
‰e Veliãenstvo,“ fiekla. „Mluvila jsem se sv˘mi kontakty v je-
ho lénû a Morgarath ho pfied ‰esti t˘dny nade v‰i pochyb-
nost nav‰tívil. Zdá se, Ïe Peller ho pfiijal velmi srdeãnû.“ 

„Peller je nafoukan˘ pitomec,“ zasupûl Duncan. „Od-
jakÏiva. Pfiesnû ten typ, kter˘ naletí Morgarathovi na ty
jeho sladké fieãiãky. Je slab˘ a nestál˘.“ 

„Ale taky vlivn˘,“ pfiipomnûl mu Arald. „Nûkolik ostat-
ních baronÛ mu dluÏí peníze. Spoustu let finanãnû vypo-
máhá tûm, ktefií nedokáÏou ukoãírovat své vlastní v˘daje.“ 

„Ví o tom, Ïe jste se vyptávala v jeho lénû?“ zeptal se král. 
Paulina si dovolila drobn˘ úsmûv. „Byla jsem v pfievle-

ku, Va‰e Veliãenstvo. Vydávala jsem se za prostou dívku.“ 
„A co Meagher a Cordell?“ zeptal se Duncan. Spoleã-

nû s Pellerem patfiili k Morgarathov˘m nejzarytûj‰ím stou-
pencÛm na turnaji. 

„Myslím, Ïe ti uÏ s Morgarathem nechtûjí mít nic spo-
leãného,“ odpovûdûla. „Lhal jim, Ïe provádíte nájezdy
pfies hranici, a nechal se pfii té lÏi nachytat. A taky jim fií-
kal nepravdy o starém králi.“ 

Morgarath tvrdil, Ïe král Osvald, DuncanÛv otec, byl
pfiipraven˘ svého syna vydûdit a sv˘m dûdicem prohlá-
sit Morgaratha. JenÏe Pritchard, star˘ hraniãáfi, kter˘ uãil
Crowleyho i Halta, zachránil krále z vûÏe, kde ho Mor-
garath vûznil. Král se v rozhodující chvíli objevil na tur-
naji a vyvrátil Morgarathova tvrzení. 

„Takoví muÏi nemají rádi, kdyÏ se jim lÏe,“ pokraão-
vala Paulina. 

Arald se nevesele usmál. „A taky nemají rádi, kdyÏ se
z nich dûlají hlupáci,“ fiekl. „Myslím, Ïe to by je proti Mor-
garathovi obrátilo rychleji neÏ jeho lÏi.“ 
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Lady Paulina pfiik˘vla. „KdyÏ za nimi Morgarath pfiijel
do hradu, zjevnû ho odmítli pfiijmout. To by mohlo zna-
menat, Ïe uÏ nejsou jeho spojenci.“ 

Duncan se zamraãil. „Odmítli ho pfiijmout,“ opakoval.
„Ale nepokusili se ho zadrÏet. Ani mi jeho náv‰tûvu ne-
ohlásili.“ 

„Je rozdíl mezi odmítnutím Morgaratha a bezv˘hradnou
podporou Va‰eho Veliãenstva,“ poznamenal Arald. „Vy-
poklonkovali ho, protoÏe kvÛli nûmu vypadali jako pi-
tomci. Ale nevûnovali svou oddanost královské korunû.“ 

„Souhlasím. Rozhodnû se vyplatí je sledovat,“ fiekl
Duncan. 

„Mám u nich své agenty, ktefií dûlají pfiesnû to, Va‰e
Veliãenstvo,“ sdûlila mu Paulina. „Budou mi pravidelnû
posílat hlá‰ení.“ 

Halt se zájmem pohlédl na klidnou, vyrovnanou ku-
r˘rku. Tak mladá, tak nádherná a schopná, pomyslel si.
Její vzhled mûl rozhodnû své v˘hody. Spousta muÏÛ mû-
la ve zvyku povaÏovat krásnou Ïenu za pouhou ozdobu,
Ïádoucí spoleãnici. âím byla krásnûj‰í, tím víc podceÀo-
vali její rozum a schopnosti. Velká chyba, pomyslel si. 

„Dûkuji vám, lady Paulino. O v‰em mû informujte,“
fiekl Duncan. 

„Je‰tû jedna vûc, Va‰e Veliãenstvo.“ Její hlas znûl teì
trochu nejistû, v rozporu s její dfiívûj‰í klidnou, témûfi sa-
mozfiejmou sebedÛvûrou. 

Duncan naklonil hlavu na stranu a vyãkával. Halt si
v‰iml, Ïe její poznámka zaujala i Aralda. Zfiejmû se jed-
nalo o nûco, co s ním je‰tû neprobírala. 

Paulina se rozhlédla po tváfiích za stolem. „Sly‰el nû-
kdo z vás o tvorech zvan˘ch wargalové?“ 



Odpovûdûlo jí mlãení a nechápavé pohledy, a tak po-
kraãovala. „Zachytila jsem neurãité zvûsti o tom, Ïe Mor-
garath se pokou‰í naverbovat jejich kmen, aby mu po-
slouÏili jako armáda.“ 

Ostatní se po sobû podívali. 
„Co jsou pfiesnû zaã?“ zeptal se Duncan. 
Pokrãila rameny. „Moc toho o nich nevím. Jak fiíkám,

jsou to jenom zvûsti a neznám podrobnosti. Je moÏné, Ïe
je to celé naprost˘ nesmysl. SnaÏila jsem se o tûch war-
galech nûco zjistit, ale dochovalo se jen málo písemn˘ch
zmínek – a mohou to b˘t pouhé m˘ty. Zjistila jsem, Ïe je
to primitivní rasa napÛl lidsk˘ch stvofiení. Jsou to v pod-
statû zvífiata – nûktefií tvrdí, Ïe jde o kfiíÏence mezi lido-
opem a medvûdem. Ale pr˘ jsou inteligentní.“ 

„KfiíÏenec mezi lidoopem a medvûdem,“ pfiemítal
Crowley. „To by bylo hroznû silné stvofiení.“ 

„S takov˘mi vojáky by nám Morgarath mohl pûknû za-
topit,“ souhlasil Duncan. Halt nic nefiíkal, ale my‰lenky
mu letûly hlavou jako o závod. 

„To by vysvûtlovalo, proã Morgarath celé mûsíce nic
nepodnikl,“ poznamenal Arald. „Jestli verbuje a cviãí ty -
hle –“ zaváhal a pohlédl na Paulinu – „wargaly?“ Pfiik˘v-
la. „Tak má plné ruce práce.“ 

„Háãek je v tom,“ mínil Crowley, „Ïe pokud je oprav-
du verbuje, tak to provádí v tûch zatracen˘ch horách
a my nemáme jak zjistit, co má za lubem.“ 

„Tam nahofie je v bezpeãí,“ fiekl Duncan. „PrÛsmykem
Tfií stupÀÛ neproklouzne ani my‰. Dá se ubránit s dva-
ceti muÏi. Neexistuje zpÛsob, jak se tam dostat a podívat
se, co se dûje.“ 

„Myslím, Ïe já bych to zvládl,“ prohlásil Halt. 
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Pět

Halt se s kapitánem vojákÛ pfiidûlen˘ch k prÛsmy-
ku Tfií stupÀÛ krãil na kraji lesa blízko zamasko-

vaného pozorovacího stanovi‰tû, odkud vojáci sledovali
vstup do prÛsmyku. Pfied stromy bylo sto krokÛ volné-
ho prostranství, které sahalo k patû témûfi kolmého srá-
zu stoupajícího do De‰tn˘ch a temn˘ch hor. Po obou
stranách tmavé prÛrvy ‰iroké sotva pût krokÛ se tyãily
strmé a hrozivé skály. Hluboké stíny v‰ak obûma muÏÛm
bránily zahlédnout za vstupem nûjaké podrobnosti. 

„Tak tohle je ten slavn˘ prÛsmyk Tfií stupÀÛ,“ pozna-
menal Halt. 

Kapitán oddílu pfiik˘vl. „Za vstupem zaãíná strmá
stezka, která se klikatí mezi skalami aÏ nahoru.“ Na chví-
li se odmlãel. „AspoÀ myslím. Nikdy jsem nedo‰el dál
neÏ sedmdesát krokÛ od vstupu.“ 

Halt na nûj pohlédl. „A proã ne?“ 
Kapitán se mu podíval pfiímo do oãí. „ProtoÏe nechci

zahodit svÛj Ïivot,“ odpovûdûl. „Morgarath si v prÛsmy-

– 37 –



ku vybudoval opevnûní a postavil k nûmu své muÏe, aby
nikdo nepro‰el. A v posledních pár mûsících muÏe na-
hradil nûjak˘mi divn˘mi divok˘mi netvory. Asi jsou to
napÛl lidé, ale musím fiíct, Ïe mû pofiádnû vydûsili.“ 

„Co jsou zaã?“ zeptal se Halt. Vzpomnûl si na Paulini-
ny poznámky o bestiích zvan˘ch wargalové. 

Kapitán se bezdûãnû zachvûl. „Moc dobfie jsem si je
neprohlédl. V prÛsmyku byla tma a po na‰em prvním
stfietnutí jsem myslel jen na to, jak vzít nohy na ramena.
Chodí vzpfiímenû, ale vypadají trochu jako opice. S dlou-
h˘mi drápy a velik˘mi tesáky. Hotová noãní mÛra. Jsou
vysocí asi jako ãlovûk, ale mnohem mohutnûj‰í. Jsou po-
rostlí tmavou srstí a mají protistojn˘ palec obrácen˘ pro-
ti ostatním prstÛm jako ãlovûk, takÏe mÛÏou v rukou dr-
Ïet vûci. Pfied dvûma mûsíci jsem ‰el s hlídkou vyzkou‰et
jejich obranu a narazili jsme na pÛl tuctu tûch netvorÛ.
Pfii‰el jsem o dva muÏe a my ostatní jsme mûli co dûlat,
abychom se zase dostali z prÛsmyku ven.“ 

Halt se zamy‰lenû ‰krábal na bradû. ProhlíÏel si tma-
v˘ vstup do prÛsmyku a zlovûstné skalní stûny, které se
kolem nûj tyãily. 

„Nahoru nevede Ïádná jiná cesta?“ zeptal se. 
Kapitán zavrtûl hlavou. „Tahle je jediná. LedaÏe byste

zkusil vy‰plhat pfiímo po skalních stûnách. A v tom pfií-
padû pfieji hodnû ‰tûstí.“ 

Hal chvíli mlãel. Útesy byly ze Ïuly – tvrdé nepoddaj-
né skály, do které se nedaly vyvrtat ani vysekat opory pro
ruce a nohy. Zaclonil si oãi a pfiimhoufiil je, aby lépe vidûl. 

Skála nebyla hladká. Zdálo se, Ïe ji brázdí spousta
mal˘ch ‰kvír a hrbolÛ, na kter˘ch by se dobr˘ lezec mo-
hl udrÏet. A Halt byl vynikající lezec. 
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Kapitán mávl rukou ke vstupu do prÛsmyku. „PrÛrva
stoupá horami a dno prÛsmyku stoupá spolu s ní. PrÛ-
smyk se jen málokdy nachází hloubûji neÏ tfiicet nebo
ãtyfiicet stop pod okolními skalními stûnami. JenÏe stûny
jsou hladké a kluzké – alespoÀ v místech, která jsem vi-
dûl. ¤ekl bych, Ïe je schválnû pfiitesali, aby se do prÛ-
smyku nedalo jinudy slézt.“ 

„Hmmm,“ protáhl zamy‰lenû Halt. „A nemáte ponûtí,
co bych mohl nahofie najít?“ 

Kapitán zavrtûl hlavou. „To nemám. Hádám, Ïe by
tam mohlo b˘t nûco jako stráÏnice pro muÏe a ty… vû-
ci…, co hlídají prÛsmyk.“ 

„A za prvním zátarasem budou dal‰í?“ 
„Víte tolik co já. Ale fiekl bych, Ïe ano. Dávalo by

smysl postavit hned nûkolik barikád proti útoãníkÛm.
Pokud by jedna z nich padla, obránci by mohli ustoupit
k té dal‰í.“ 

„Ano, to dává smysl,“ souhlasil Halt. Svra‰til ãelo. Na-
dûje, Ïe by se mu podafiilo obejít první barikádu, potom
slézt do prÛsmyku a neru‰enû pokraãovat nahoru, byly
marné. Zdálo se, Ïe bude muset po útesu vylézt aÏ úpl-
nû nahoru. 

„No, díky za informace,“ fiekl. 
Kapitán zkfiivil tváfi. „BohuÏel jich moc nebylo. Co má-

te v plánu?“ 
Halt si pfied odpovûdí znovu prohlédl vysoké skalní

stûny. Úplnû nahofie se zabl˘sklo a dolehlo k nim tlu-
mené zarachocení hromu. 

„Ty hory mají své vlastní klima,“ fiekl mrzutû kapitán.
„A vypadá to, Ïe je tam pofiád psí poãasí.“ 

Halt vpustil na tváfi nevesel˘ úsmûv. „De‰tné a temné
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hory se jim nefiíká proto, Ïe by tam byl sluneãn˘ ráj,“ po-
znamenal. 

„Co máte tedy v plánu?“ opakoval kapitán svou otázku. 
Halt ukázal na západ. „Pojedu pod útesem, dokud ne-

zmizím z dohledu pozorovatelÛ, ktefií mÛÏou b˘t v prÛ-
rvû.“ Ukázal do tmavého chfitánu prÛsmyku. „Pak vylezu
nahoru a obhlédnu to tam.“ 

Kapitán nûkolik vtefiin upíral pohled na hrozivé skal-
ní stûny. Zkou‰el si pfiedstavit hraniãáfie v ‰edé plá‰tûn-
ce, jak se po nich ‰krábe nahoru, ale kaÏdá pfiedstava
konãila tím, Ïe padá zpátky dolÛ. 

„Nebude to snadné,“ varoval dÛraznû Halta. 
Halt ho zlehka poplácal po rameni. „To není nikdy nic.“ 

� � �

Vrátil se k Abelardovi, kterého nechal u ostatních vo-
jákÛ. Nebylo potfieba konû uvazovat. Abelard mûl hrani-
ãáfisk˘ v˘cvik a nikam by se nezatoulal. Halt se rozlouãil
s kapitánem a jeho muÏi, vyhoupl se na podsaditého ko-
níka a pobídl ho do klusu. Brzy nechali tábofii‰tû vojákÛ
za sebou. 

„Tuhle práci jim tedy nezávidím,“ fiekl Abelardovi.
„Dfiepût tady v dobrém i ‰patném poãasí a mít se na po-
zoru pfied medvûdími netvory, které naverboval Morga-
rath. Vût‰inu doby se nudit k zbláznûní a potom najed-
nou bez varování ãelit nebezpeãí.“ 

Abelard pohodil hlavou a potfiásl hfiívou, jak to konû
dûlají. 

Urãitû by ‰li rad‰i s tebou a ‰krábali se zuby nehty na

útesy, i kdyÏ nevûdí, co je tam nahofie ãeká. 
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„Ty umí‰ ãlovûka povzbudit,“ fiekl mu Halt. 
To je moje práce. 

Halt si uvûdomil, Ïe v diskusi se sv˘m konûm nebude
mít nikdy poslední slovo, a tak to vzdal. Je‰tû se trochu
vzdálili od prÛsmyku, aby nebylo pravdûpodobné, Ïe si
jich nûkdo v‰imne. Pak vyjel s Abelardem z lesa a pfiiblí-
Ïil se k útesÛm. Hledal místo, kde by mohl zahájit v˘stup
– jenÏe útesy byly tak strmé, aÏ to nebylo hezké. 

UvaÏuje‰ o tom, Ïe bys mû vzal s sebou? 

„Konû nelezou po skalách.“ Halt k˘vl k Ïulov˘m stû-
nám vedle nich. 

Pfiipadalo mu, Ïe se Abelard zachichotal. Mohl bys mû

nést. Nejsem aÏ tak tûÏk˘. 

„MÛÏe‰ na mû poãkat pod útesem,“ sdûlil mu Halt.
Chvíli nato za‰eptal: „Poãkat. Co je tohle?“ 

„Tohle“ byla úzká puklina, která vedla cik-cak ‰ikmo
nahoru. Sesedl z konû a vydal se k ní. Sahala docela hlu-
boko do skály a byla o nûco ‰ir‰í neÏ jeho ruka. Uchopil
ji za okraj, pak do ní vklínil pravé chodidlo a zkusmo se
vytáhl nahoru. Tvrdá skála mu poskytovala pevnou opo-
ru a Halt vylezl po srázu o nûkolik stop v˘‰. Zaklonil hla-
vu a zadíval se vzhÛru. 

„Vypadá to, Ïe vede asi sto stop nahoru,“ pozname-
nal. „Nûco tam je. Tfieba je to fiímsa.“ 

Anebo je to jenom úzká plo‰inka a ty na ní uvízne‰

a nebude‰ moct ani nahoru, ani dolÛ. 

„Ty jsi váÏnû optimista, to ti povím.“ 
Jenom fiíkám to, co by mûlo docházet i tobû. 

Halt se rozhlédl. Nûkolik krokÛ od nich byl v lese ma-
l˘ palouk. Zavedl tam Abelarda a spokojenû pok˘val hla-
vou. KÛÀ bude na palouku dobfie schovan˘ a Ïádn˘ ko-
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lemjdoucí si ho nev‰imne. KdyÏ si to místo prohlíÏel, za-
slechl bublání tekoucí vody. ·el za zvukem a na‰el po-
tÛãek vyvûrající ze skal asi pût stop nad zemí a stékající
do pfiírodní kamenné nádrÏe. 

„Dokonalé,“ prohodil. „Myslel jsem, Ïe ti budu muset
nechat vodu ve vûdru.“ Pro podobné pfiípady s sebou
vozil skládací koÏené vûdro pfiivázané k sedlu. Abelard
byl vycviãen˘ tak, aby vypil jenom tolik vody, kolik po-
tfieboval. „Pfiedpokládám, Ïe budu pryã asi tak tfii dny. Je-
den den nahoru, jeden den na prÛzkum a jeden den
zpátky dolÛ. Na tu dobu tady bude‰ mít spoustu vody
a trávy.“ 

Abelard protentokrát nic nefiekl. Halt mu sundal sedlo,
poloÏil ho na kmen padlého stromu a pak konû otfiel. Rá-
no mu sedlo zase nasadí, ale bfii‰ní fiemen nechá voln˘.
MoÏná bude odjíÏdût narychlo a v takovém pfiípadû by ne-
chtûl ztrácet ãas sedláním konû. Abelard s uvolnûn˘m sed-
lem pár dní vydrÏí. Rozbalil podloÏku na spaní a poloÏil ji
do mûkké trávy. UÏ se smrákalo a on nehodlal lézt na
skalní stûnu potmû. Dost tûÏké to bude i za svûtla. 

OheÀ radûji nerozdûlával, i kdyÏ cel˘m tûlem prahnul
po kávû. Místo toho vytáhl skromn˘ pokrm – chlebovou
placku, do které zavinul nûkolik plátkÛ uzeného hovû-
zího a slu‰nou porci nakládané zeleniny. Jídlo zapil stu-
denou vodou z ãutory a pak dobral vodu z pramene ve
stûnû útesu. Abelard ho sledoval, pokojnû se pásl
a v pravidelném rytmu Ïv˘kal velik˘mi zuby. 

„Îv˘ká‰ moc nahlas,“ poznamenal Halt. 
KÛÀ na pár vtefiin pfiestal drtit trávu. A co teprve kdy-

bych Ïv˘kal s otevfienou pusou. Pak zase zaãal klidnû pfie-
Ïvykovat. 
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Haltovi ten zvuk kupodivu pfiipadal zvlá‰tnû uklidÀu-
jící. Dokud Abelard hodoval na ãerstvé zelené trávû, by-
lo jasné, Ïe nablízku není nebezpeãí. 

„Zítra bude dlouh˘ den,“ prohlásil Halt, pak se za-
chumlal do pfiikr˘vek a je‰tû pfies sebe natáhl plá‰tûnku
– nejen aby mu bylo teplo, aãkoli proto také. KdyÏ mûl
na sobû rozprostfienou plá‰tûnku, spl˘val s kfiovím a trá-
vou a byl témûfi neviditeln˘. 

Abelard si v‰iml, Ïe Halt se uloÏil ke spánku. Pfiestal
se pást a zaãal pomalu pfiecházet po palouku. Na jeho
okraji se vÏdy zastavil a nastraÏil u‰i. 

Naslouchal noãním zvukÛm, natáãel u‰i, aby mu nic
neuniklo, zkusmo nasával vánek do nozder a pátral po
cizím pachu, kter˘ by mu napovûdûl, Ïe se poblíÏ na-
cházejí nepfiátelé. KdyÏ zkontroloval v‰echny svûtové
strany, vrátil se doprostfied palouku a sklonil hlavu, aby
se je‰tû trochu napásl. Tráva tu byla dobrá – sladká
a ‰Èavnatá – a Abelard si zvykl pást se pokaÏdé, kdyÏ mûl
k tomu pfiíleÏitost. 

KÛÀ pfiece nikdy neví, kdy bude muset b˘t o hladu. 
Halt usnul za pokojného, uklidÀujícího zvuku velk˘ch

zubÛ drtících trávu. 
Probudil se krátce pfied rozednûním. V jednu chvíli

je‰tû spal, v dal‰í uÏ byl vzhÛru. Procitl bez sebemen‰í-
ho hluku, bez jakékoli viditelné známky. Prostû otevfiel
oãi a to byl jedin˘ pohyb, kter˘ si dopfiál. 

Pár krokÛ od sebe vidûl tmavou siluetu svého konû,
kter˘ podfiimoval ve stoje s propnut˘mi koleny. Nûkolik
minut leÏel ti‰e a sluchem pátral v kalném ‰edivém úsvi-
tu kolem sebe. Vnímal, jak ptáci zahajují svÛj sborov˘ ran-
ní zpûv. To bylo povzbudivé. Kdyby nablízku ãíhalo ne-
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bezpeãí, nebyli by zdaleka tak bezstarostní. Zvedl se leh-
k˘ vánek a za‰evelil v horních vûtvích stromÛ kolem nûj. 

Ruku mûl celou noc na rukojeti saxonského noÏe.
Jakmile se pfiesvûdãil, Ïe on a Abelard jsou pofiád je‰tû
sami, uvolnil stisk na noÏi, zvedl se do sedu a shodil ze
sebe plá‰tûnku a pfiikr˘vky. Ráno bylo mrazivé a Halt se
zachvûl, potom si obûma rukama promnul obliãej a vy-
tfiel si z oãí ospalky. 

Abelard pfie‰el k Haltovi, sklonil k nûmu hlavu a pus-
til mu do tváfie svÛj tepl˘ dech. 

„Je ãas vyrazit nahoru na útes,“ sdûlil mu hraniãáfi. 



Šest

Po skromném jídle – stejném jako pfiedchozího ve-
ãera – si Halt zaãal chystat lezeckou v˘stroj. Mûl

kotouã pevného, lehkého lana. Vûdûl, Ïe lano ho v pfií-
padû potfieby unese, a poloÏil ho na zem. Pak ze sedlo-
vé bra‰ny vyjmul koÏen˘ váãek se Ïelezn˘mi skobami
a poloÏil ho k lanu. Nakonec vytáhl palici s dfievûnou
hlavicí zatíÏenou olovem a omotanou nûkolika vrstvami
plátna, aby nedûlala velk˘ hluk. Nechtûl, aby ho bylo sly-
‰et pÛl míle daleko, aÏ bude zatloukat palicí skoby do
puklin ve stûnû. 

Natáhl tûtivu na luk a povûsil si ho pfies plá‰tûnku na
pravé rameno. Kotouã provazu si navlékl kfiíÏem pfies
trup a palici si povûsil na koÏenou ‰ÀÛrku kolem krku.
Potom poplácal Abelarda po ãenichu, poloÏil na nûj sed-
lo, jak plánoval, a vykroãil k útesu. 

Buì opatrn˘. 

„Mám to v plánu,“ odpovûdûl. Pfied skalní stûnou se
zastavil a zahledûl se vzhÛru. Z takové blízkosti nebylo
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vidût na vrchol útesu – ale to, Ïe ho ãeká dlouh˘ a ob-
tíÏn˘ v˘stup, vûdûl i bez toho. Pfiesvûdãil se, Ïe mu v˘-
stroj sedí pevnû na tûle, potom se pravou rukou natáhl
k úzké ‰kvífie ve stûnû a sevfiel její ostr˘ okraj. 

·kvíra nevedla kolmo vzhÛru, místo toho stoupala pod
prudk˘m úhlem zleva doprava. Díky tomu se o ni mohl
opfiít a zároveÀ se jejího okraje drÏet ze strany. Zvedl pra-
vou nohu, trochu ji natoãil, aby se ve‰la do pukliny, a po-
mocí svalÛ v rukou a nohou se hladce vytáhl nahoru. Le-
vou rukou tápal po skále, aÏ na‰el hrub˘ v˘ãnûlek, kter˘
mu poslouÏil jako bezpeãná opora. Vytáhl se o nûco v˘‰
a pak zasunul do ‰tûrbiny i levou nohu, posunul se tro-
chu do strany a pevnû ji zaklínil do pukliny ve skále. Ru-
ce, paÏe i nohy spolupracovaly a Halt se vysoukal o dal-
‰í tfii stopy v˘‰. 

Uvolnil pravou nohu, zvedl ji a s pokrãen˘m kolenem
hledal v puklinû dal‰í místo, kam zaklínit chodidlo. Jakmi-
le ho na‰el, následovala pravá ruka – sunula se prÛrvou na-
horu, aÏ na‰la pevnou oporu. Následovalo levé chodidlo.
Jakmile bylo na místû, levou rukou zatápal po dal‰ím opûr-
ném bodu, na‰el ho a vytáhl se o dal‰í tfii stopy po útesu. 

Tak pokraãoval dál, klidnû, beze spûchu si vybíral
opory pro ruce a nohy a v kaÏdém okamÏiku se drÏel str-
mé skalní stûny alespoÀ na tfiech rÛzn˘ch místech. V jed-
nu chvíli pohlédl dolÛ. Zklamalo ho, kdyÏ uvidûl, jak je
zemû blízko. Myslel si, Ïe uÏ vylezl v˘‰. Zapfiel se ruka-
ma i nohama, trochu zaklonil hlavu a pohlédl vzhÛru. 

Vrchol útesu pofiád je‰tû nevidûl, ale vysoko nad se-
bou rozeznával ãáru, kterou pfiedtím zahlédl zdola. Je‰-
tû mu k ní chybûlo alespoÀ padesát stop. Doufal, Ïe by
to mohla b˘t pofiádná fiímsa. 
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Pomalu postupoval vzhÛru. Puklina mu poskytovala
bezpeãnou oporu pro ruce i nohy, ale teì uÏ byl tak vy-
soko, Ïe se potfieboval trochu pojistit. Nalevo od hlavní
pukliny zahlédl ve stûnû men‰í prasklinu a pozornû si ji
prohlédl. Zdálo se, Ïe skála po obou stranách je pevná
a nepo‰kozená. Sáhl do koÏeného váãku za pasem a vy-
táhl skobu. 

Pravou rukou a obûma chodidly se pevnû zapfiel
v mezefie a levou rukou opatrnû zasunul skobu do men-
‰í ‰tûrbiny. Pfiesvûdãil se, Ïe skoba drÏí na místû a nevy-
padne, aÏ ji pustí. Opatrnû odtáhl levou ruku, pfiiprave-
n˘ zachytit skobu, kdyby se pfiece jenom uvolnila.
ZÛstala v‰ak zaklínûná do skály a Halt spokojenû k˘vl.
Pak uchopil palici obalenou plátnem, která mu visela na
krku, a tfiemi rychl˘mi ranami zatloukl skobu do skály.
Sly‰et byly jen tlumené údery, nikoli kovové zvonûní,
které by vydávala palice bez plátûného obalu. Skobu na-
klonil tak, aby zajela rovnou do ‰kvíry. Pustil palici po-
vû‰enou kolem krku a levou rukou sevfiel skobu, po-
stupnû na ni pfienesl vût‰inu své váhy, aby se pfiesvûdãil,
Ïe pevnû drÏí na místû. Potom kolem ní udûlal volnou
smyãku, odmotal dvacet stop lana a uvázal si ho pod ra-
meny. Pokud by teì uklouzl a spadl, lano by se napnu-
lo a pak by ho zadrÏela smyãka na skobû. 

„Jenom aby ta skoba vydrÏela,“ zamumlal si a pak tu
obavu zapla‰il. Niãemu by neprospûlo, kdyby si dûlal
starosti s tím, jak to dopadne. Skobu zatloukl co nejpev-
nûji. Smyãku neutáhl. ·plhal dál. Provaz byl kolem sko-
by uvázan˘ jen volnû. Pokud spadne, provaz se utáhne
a jeho pád se zastaví. AÏ bude ãas zatlouct dal‰í skobu,
Halt bude moct malou volnou smyãku vyháknout. 
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Po tfiiceti stopách zopakoval stejn˘ postup. Vyháknout
smyãku lana z první skoby, jak plánoval, se mu podafii-
lo na tfietí pokus. Zatloukl dal‰í skobu, udûlal kolem ní
opût volnou smyãku a lezl dál. 

Prsty, kolena a kotníky ho pobolívaly od toho, jak
nesly celou jeho váhu. V ‰ikmé puklinû se navíc nemo-
hl rukama a nohama pofiádnû zapfiít, musel jimi tlaãit
proti jedné a druhé stranû, aby se v ní udrÏel. Potfiebo-
val si odpoãinout. Zvedl hlavu, aby se podíval, jak da-
leko je fiímsa. 

K jeho pfiekvapení mu k ní zb˘valy poslední tfii stopy.
Vytáhl se na rovnou úzkou skalní plo‰inu. Nebyla ‰iroká
ani tfii stopy, ale mohl se na ni posadit s nohama visící-
ma pfies okraj a zády opfien˘mi o stûnu útesu a vyhod-
notit situaci. 

Puklina ve skalní stûnû, která mu do této chvíle po-
máhala pfii v˘stupu, v tûchto místech mizela do ztracena
a dál uÏ nepokraãovala. Ale kdyÏ se otoãil ke stûnû, fiím-
sa se po jeho levé ruce stáãela vzhÛru a to znamenalo,
Ïe vedla zpátky smûrem k veliké prÛrvû tvofiící prÛsmyk
Tfií stupÀÛ. Obcházela skalní v˘stupek patnáct krokÛ od
Halta a on nevidûl, jak daleko pokraãovala. 

„Klidnû se tam mÛÏu podívat,“ fiekl si Halt. Rychle ob-
hlédl skalní stûnu nad hlavou a zjistil, Ïe tam nejsou sko-
ro Ïádné opory pro ruce a nohy. MoÏná Ïe nalevo od nûj
to bude slibnûj‰í. 

Pfiímo nad ním byl navíc skalní pfievis, a pokud by se
v tûchto místech pokou‰el pokraãovat vzhÛru, musel by
ho pfiekonat. Vyklonil se, ‰vihl visícím lanem a uvolnil
smyãku ze skoby. Vytahoval lano, pfii tom ho rovnou na-
motával a pak si ho povûsil pfies rameno. 
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Je‰tû pár minut sedûl na fiímse a upíjel z ãutory. Pak si
protáhl strnulé prsty na rukou i nohou a zakroutil pobo-
lívajícími kotníky. Nakonec se s povzdechem zvedl do
dfiepu a pak do plné v˘‰ky. Pohlédl dolÛ. Pfiipadalo mu,
Ïe lesní pÛda je mnohem dál neÏ pfiedtím, ale pofiád ro-
zeznával siluetu svého konû natahujícího krk a hledící-
ho vzhÛru mezi stromy. 

Nikoli poprvé zavrtûl obdivnû hlavou nad bystrostí
a vûrností, kterou projevovali hraniãáfi‰tí konû. Pak se vy-
dal po fiímse smûrem k prÛsmyku. Pfii kaÏdém kroku ra-
dûji vyzkou‰el její povrch, aby se pfiesvûdãil, Ïe není
zvûtralá a nebezpeãná. Do‰el k v˘stupku, opfiel se zády
o stûnu a píì za pídí se sunul podél skály. Na zúÏené
plo‰e se pohyboval bokem napfied. Vûdûl, Ïe na uzouã-
ké fiímse, pod kterou zívala propast, by spoustu lidí pfie-
mohla závraÈ. Jeho samotného v‰ak v˘‰ky nikdy netrá-
pily a snadno v˘stupek obe‰el. 

Usmál se, kdyÏ spatfiil, co se nachází za v˘stupkem.
PrÛsmyk byl jenom padesát nebo ‰edesát krokÛ daleko
a fiímsa vedla aÏ k nûmu. Vzdálenûj‰í stûna prÛsmyku by-
la vy‰‰í neÏ ta bliÏ‰í, takÏe prÛsmyk snadno vidûl. A co
víc, útes uÏ nebyl kolm˘, získával mírnûj‰í sklon, takÏe
se po nûm lépe poleze. Vidûl, Ïe stûna je posetá drob-
n˘mi skalními v˘ãnûlky a ‰kvírami, dokonce i houÏev-
nat˘mi kefii vyrÛstajícími ze skály. Po zbytek lezení mu
mohly poskytovat oporu pro ruce a nohy. 

Opatrnû dospûl k okraji prÛsmyku a snaÏil se nedûlat
pfii tom zbyteãn˘ hluk. Na fiímse leÏely uvolnûné kameny
a kamínky a on si dával dobr˘ pozor, aby je neshodil.
Zvuk kamení padajícího z útesu by mezi strm˘mi stûnami
prÛsmyku nejspí‰ nebyl sly‰et, ale Halt nehodlal riskovat. 
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Pût krokÛ od okraje prÛsmyku klesl na dlanû a kole-
na a po v‰ech ãtyfiech se plíÏil vpfied. Nevûdûl, jestli nû-
kdo nebo nûco není pfiímo pod ním, a nestál o to, aby se
jeho hlava s rameny r˘sovala proti obloze, aÏ vyhlédne
pfies okraj. Zastavil se a podíval se, kde stojí slunce. Pfie-
svûdãil se, Ïe není za ním a nevrhne jeho stín do prÛ-
smyku. Potom zalehl na bfiicho a pomalu se plazil k prÛ-
rvû. 

Krok od okraje si na hlavu natáhl kapuci hraniãáfiské
plá‰tûnky, aby skryl bíl˘ ovál tváfie i zfieteln˘ obrys hla-
vy. Pokud nûkdo zvedne pohled k Haltovi, uvidí neurãi-
t˘ tvar jeho kapuce, kter˘ by se dal povaÏovat za skalní
v˘ãnûlek. 

Nebylo pravdûpodobné, Ïe by nûkdo zvedl pohled,
pomyslel si. Ale nauãil se pokaÏdé poãítat i s nepravdû-
podobn˘mi moÏnostmi. Skuteãnost, Ïe nebyl dÛvod dí-
vat se nahoru, neznamenala, Ïe to nikdo neudûlá,
a vÏdycky se vyplácelo pfiipravit se na nejhor‰í. 

Pomocí prstÛ na rukou a nohou se pfiitáhl blíÏ k okra-
ji. Potom se jeho oãi ocitly nad okrajem a hledûly do ãer-
n˘ch stínÛ pod ním. 

V první chvíli ve tmû nic nevidûl. Slunce mu je‰tû ne-
vystoupalo nad hlavou a neposvítilo do prÛrvy. Zaslechl
v‰ak pohyb. Sly‰el, jak na skalách pod ním skfiípou boty
nebo sandály a jak do skal s pronikav˘m zvonûním na-
ráÏí kovová nebo okovaná zbraÀ.

Potom zaãal vnímat dal‰í, ménû nápadn˘ zvuk – hlu-
boké hrdelní mruãení. Zvífiecí zvuk, ze kterého se mu
zjeÏily vlasy na hlavû. 

Jeho oãi postupnû pfiivykaly ‰eru. Halt pod sebou za-
hlédl pohyb, pak rozeznal postavy v prÛsmyku a srdce
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se mu rozbu‰ilo rychleji. Hrozivé postavy nebyly úplnû
zfietelné, odpovídaly v‰ak tomu, co popisovali Paulina
a kapitán hlídky. 

Byly tmavé, rozloÏité a porostlé ãernou srstí. Nevidûl
jim do tváfií, ale poznal, Ïe se pohybují vzpfiímenû, byÈ
nemotornû a neohrabanû. A celou dobu sly‰el to tlume-
né mruãení vycházející z nûkolika míst v prÛsmyku pod
ním. 

Otfiásl se pfii pomy‰lení, jak˘ ‰ok musela zaÏít prÛ-
zkumná skupina, která se sem vypravila na v˘zvûdy. Bez
varování na ni zaútoãily tyhle nelidské bestie. Vojáci by-
li zaskoãení, moÏná ztuhli strachem. A ten strach stál tfii
z nich Ïivot. 

Pomalu se sunul zpátky od okraje a levou nohou pfii
tom nedopatfiením shodil hromádku sutû. Kameny se
s rachocením fiítily z útesu, odráÏely se od skály, toãily
se ve vzduchu a zase padaly na stûnu. 

Halt strnul. Mruãení v prÛsmyku utichlo. Netvofii ne-
mûli padající kamení sly‰et, stáli pfiece mezi skalními stû-
nami v prÛsmyku, ale bylo jasné, Ïe ho pfiesto zaslechli.
Pak se mruãení zaãalo oz˘vat znovu, tentokrát s dÛraz-
nûj‰ím, naléhavûj‰ím tónem. Vûdûl, Ïe temeno jeho hla-
vy pofiád vyãnívá pfies okraj, a tak zachovával naprostou
nehybnost a spoléhal na to, Ïe ho pfied jejich zraky za-
maskuje plá‰tûnka. Pokud by se podívali jeho smûrem,
vidûli by pouze neurãit˘ tvar na vrcholku stûny. Ale po-
kud by se stáhl, zahlédli by pohyb a poznali by, Ïe tam
nûkdo je. 

Mruãení pokraãovalo. Zaãal rozeznávat rÛzné tóny, ja-
ko by netvofii vyslovovali otázky a odpovûdi. D˘chal ti-
‰e a zhluboka a uklidÀoval divoce bu‰ící srdce. 
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